
Ö y k ü  Ý ç i n N e  D i y o r l a r ?

Öykü Dün

T o m r i s  U y a r

Önce, “kýsa öykü”yü çok önemli bir yazýn türü say-
dýðýmý belirtmek isterim. Kimi yazarlarýn, eleþtirmen-
lerin, bu türü, yazarýn romana geçmesi için bir çeþit
hazýrlýk, bir kalem bileme deneyi saydýðýný biliyorum.
Belki de bu yaygýn kaný yüzünden son günlerde yazý-
nýmýzda romanlaþamamýþ uzun öyküler, daha çok
röportajý andýran olay ve tip çoðaltmalarý bollaþtý.

Ama kýsa öykünün kendi onurunu koruduðunun en
iyi kanýtlarý deðil mi bunlar? Biraz daha açayým:

Roman olmayan ama iyi niyetli bir bakýþ açýsýyla
deþilmesi gereken toplumsal ya da bireysel sorunlarý
getiren bir “roman”, hâlâ yanýltýcý olabilmekte. Belki de
geleneksel romanýmýzý okuyanlarýn, sevenlerin azlýðýn-

dan, tökezlemeler bile yeni bir atýlým, eski romana tepki, yeni araþtýrmalara giriþme diye
adlandýrýlabiliyor. Oysa kýsa öykü, kendine ayrýlan sürede yoðunluk, içtenlik, sahicilik
öðelerini gereðince kullanamazsa, bu öðeleri yitirirse bellekten siliniveriyor; ister toplumsal
sorunlarý ele alsýn, ister bireyin iç dünyasýnda dolaþsýn.

“Gibi”yi bulmak gerek kýsa öyküde: “Yaþamadaki gibi” gibiyi. Kimi zaman aksak, yanlýþ,
kimi zaman doðru, açýk ve yalýn olaný. Gerçeðin kendisine abanmadan, yaslanmadan, sanatta
“inandýrýcý” olan gerçeði bulmak... Deðiþik sýnýflarýn, deðiþik bireylerin baþka baþka yerlerde
ve zamanlarda karþýlaþtýklarý ayrý gerçekliklerin çeþitli görünümleri içinden iletilmek istenen
gerçeðin asýl yüzünü bulmak. Bildiriyi söylev havasýyla deðil sanat gereçleriyle iletmek. “Bir
daha” deðil yeni, yani taze söylemek.

Çok öznel gelebilir, ama evrenselliðe varmak adýna “alegori” ya da simgeye baþvurmak, yer,
zaman, ad gizlemek çok ters geliyor bana. Yabancý yer ve kiþi adlarýný kullanmaktan tat almak
da. Hayatýn tez ve deðiþen akýþýna uygun atan bir nabzý var kýsa öykünün. Hele Türkiye gibi
çeliþkilerle dolu, hep olaylara gebe bir Asyalý-Akdenizli Ortadoðu ülkesinde bu hýza ayak
uydurmak pek güç deðil. Yeter ki gerçekten bildiðimizi, çok iyi bildiðimizi yazalým.

(Türk Öykücülüðü Özel Sayýsý, Türk Dili Dergisi, Sayý: 286, Temmuz 1975)
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Ö y k ü  Ý ç i n N e  D i y o r l a r ?

Öykü Bugün

A y þ e  S a r ý s a y ý n

“Öykü nedir?” sorusunun yanýtý için
genelde kabul görmüþ kuramsal bir tanýmla-
ma, çoðunluðun katýldýðý ortak bir görüþ
vardýr kuþkusuz. Ancak ben, yine de öykü-
nün her öykücü için farklý bir tanýmý oldu-
ðunu düþünüyorum.

Benim için öykü, bir “an”dýr. O “an” öy-
lesine geniþ bir zaman dilimini kapsar ki
bazen, tüm bir yaþamý özetleyebilir. Þiddetli
bir etkilenmenin yarattýðý pýrýl pýrýl, tertemiz
bir gülümsemedir öykü, akmasýna engel olu-
namayan gözyaþýdýr. Ýnsaný altüst eden bir
duygunun özenle, iyi seçilmiþ sözcüklerle
aktarýmýdýr.

Gün ortasý olmadýk bir yerde, küçük bir
deftere ya da bir kâðýt parçasýna, kimse fark
etmesin diye aceleyle alýnan birkaç satýr notun, bazen ayný gün ilk fýrsatta, bazen de aylar, yýl-
lar sonra izini sürmektir. Önünden geçip gittiðim herhangi bir ayrýntýyý, günün birinde her-
hangi bir nedenle fark ettiðim ve algýladýðým “an”dýr. O “an” beni duraksatabiliyorsa, sýradan
yaþamýmýn dýþýna taþýyarak bir iç yolculuða çýkarýyor ve bir serüvene dönüþüyorsa, öyküdür
artýk. Geçmiþin izini sürmek, bugünü kavramak, geleceðe tutunmaktýr; kendimize tuttuðu-
muz aynadan dýþarýya yansýmasýna izin verdiklerimizdir. Asla “anlaþýlmaz” olmamasý gereken,
ancak kolaylýkla da “anlatýlamayacak” bir yazý türüdür öykü.

En çok da sorumluluklarýmýn peþinde koþtuðum bir günün bitmesini ve kendimle baþ baþa
kalacaðým geceyi sabýrsýzlýkla beklemektir. Tüm kentin uykuya daldýðý saatlerde, bir defterin
ya da bilgisayarýn karþýsýnda tek baþýma çýktýðým uzun bir yolculuktur öykü benim için.
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